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ВСЕ ЭТО МЫ, ГОСПОДИ

Постижение в шести картинах с прологом и эпилогом

Д Е Й С Т В У Ю Щ И Е   Л И Ц А :

Пастушонок  Б о л а т

М а т ь пастушонка

Пес  Актос

В о л к

Б а й

Б а й с к и й   с ы н

Л ю ц и ф е р – князь ада и тьмы

Д е р в и ш   - зло, рожденное Люцифером

П о с л а н н и к  от Люцифера

Женщина-странница

Посланник Всевышнего

П Р О Л О Г

Третий звонок. Медленно убирается свет в зрительном зале. Бледно освещается просцениум. У одного из порталов, будто бы вросший в землю, камень. Слышно приближение бушующего ветра. Поползли по занавесу черно-багровые ломаные тени... И принес с собой ветер одинокий женский голос. Плачет душа человеческая, жалуется на судьбу свою. Через зал идет старая женщина-странница. В руках у нее почерневший от времени посох, за спиной тощая дорожная сума. Шагнула С т р а н н и ц а на авансцену, приблизилась к камню, тяжело опустилась на него.

С т р а н н и ц а (прислушалась. Обращается в зал). Это го​лос вечного горя,  плач материнского сердца...  (После паузы продолжает). Не помню,  сколько лет я брожу по свету...  (После пау​зы). Много лет...  много. Пропал мой сын, не найду его.  (Прислушалась к плачу женского голоса,  продолжает). А  может,  это  мой плач, голос моей беды?

Исчезает. 

Ветер завыл с новой силой, ударился об занавес и потянул его в разные стороны... Перед нами слепящая тьма, но постепенно вырисо​вываются контуры черных скал. Из бездны земной красными бликами падает на них дрожащий свет тьмы. Это ад. Выплескивается из чрева земли сатанинская музыка. Из глубины ада появляется Л ю ц и ф е р. Он в черном, отражающем тьму одеянии. На плаще видны золотые кабалис​тические знаки - символ высшей власти. На голове его капюшон плаща, лица не видно. Громыхнула музыка ада, ударили ритуальные барабаны, завыл с новой силой ветер.

Л ю ц и ф е р (властно поднял руку. Все утихает). Я - Люци​фер, князь ада и тьмы, не имеющий начала дней, повелитель бесов, гонитель всех свидетелей истины, враг рода человеческого, закли​наю... Да будет вечным плач матерей земли! (Громыхнула одобри- тельно бездна. Люцифер продолжает). Да будет всяк убиваем, кто не станет поклоняться образу моему!

Загрохотало в утробе ада, закачались дрожащие тени. Л ю ц и ф е р сделал шаг к выступающему гранитному камню, положил на него руку и наступила звенящая тишина, которой предшествует что-то страшное и торжественное.

Л ю ц и ф е р . Ты, серый гранитный камень, воскреснешь так же, как воскресли сотни слуг моих и в образе человеческом ушли на землю и посеяли там ненависть к добру, предательство, злоречие, гордыню, нечестивость, презрение к труду, жадность...

По ходу заклинания камень начинает превращаться в живое существо. Вот оно встало во весь рост перед лицом Л ю ц и ф е р а. На нем (воскресшем З л е) видим одежды, схожие с одеждой Л ю ц и ф е р а, только нет на ней символов верховной власти. Л ю ц и ф е р продолжает.

Л ю ц и ф е р. В тебя, не имеющего души, вдыхаю мудрость, ум, веселый нрав... даю право похищать сердца людей, вызывать бо​лезни, летать, проникать сквозь твердь земную, пеленать души детские в золотую пыль царства моего!

Музыка, ударили барабаны, захрипела зурна, утробно закричали тру​бы. Л ю ц и ф е р взмахнул рукой со словом "Азриэль!", и повисло над головой рожденного З л а "золотое" облачко сатанинской пыли. Это нечто живое, имеющее расплывчатые контуры головы, хвоста, рук-щупалец. Л ю ц и ф е р продолжает.

Л ю ц и ф е р. И научишь всех ртом вдыхать аромат цветов мо​их. (Еще раз взмахнул рукой, и появился алый цветок над головой рожденного Зла). Да научится род человеческий колоть плоть свою иглами, чтобы насытить сердца свои кровью царства моего! Дабы воспылали они трепетной любовью к лику моему!

"Золотое" облачко пыли,  алый цветок к концу заклинания  исчезают

под плащом стоящего в покорности сотворенного З л а.

З л о (очарованно). Создатель!

Л ю ц и ф е р (прерывая). И пусть не будет у людей Бога сво​его! И пусть не будет разумной цели существования рода человечес​кого!

Умолк. Музыка ада.

З л о. Создатель, открой лик свой!

Л ю ц и ф е р (поcле долгой паузы сдернул капюшон с головы своей).Смотри!

И увидело З л о, что вместо головы у  Л ю ц и ф е р а  сияла тьма.

Л ю ц и ф е р. Многолик  я.

И тут же на плечах его появилась голова прелестной юной девы, за​тем голова древнего старца. Л ю ц и ф е р  накинул на несуществующую голову капюшон.

Л ю ц и ф е р (продолжает). Многолик ты, ступай, раб. (Зло двинулось, Люцифер вдогонку). Воздай там всем по совести...

З л о (остановившись). Что такое совесть?

Л ю ц и ф е р. Я вдохнул в тебя ум.

З л о. Это признак духовного развития при наличии души... но...

Л ю ц и ф е р. Но у тебя ее нет. (Резко). Не оборачивайся! Ты ступил на тропу служения...

З л о. Владыка, ты осужден господом Богом и до времени мо​жешь оставаться князем мира сего... Сколько времени тебе дано торжествовать?

Л ю ц и ф е р (раздраженно). Я вдохнул в тебя мудрость...

З л о (само себе отвечает). Пока существует род человеческий и пока не придет...

Л ю ц и ф е р (зло). Ты никогда не узнаешь, кто должен прий​ти!...

З л о. Я никогда не узнаю, но прошу тебя, дай мне хоть на миг ощутить душу человеческую, ведь у тебя она есть?

Л ю ц и ф е р. У меня она есть, но ты - камень...

З л о.  Прости, Владыка, ты вдохнул в меня веселый нрав (захохотал).

Л ю ц и ф е р (устало, спокойно). Через три столетия предс​танешь пред ликом моим и отчитаешься за содеянное тобой на земле.

З л о исчезает. Музыка. Л ю ц и ф е р медленно погружается в бездну своих владений. Полная темнота. И тут же, наступая на пос​ледние аккорды музыки ада, врывается яркий солнечный свет, щебе​танье птиц. Перед нами безбрежная зеленая степь, на горизонте в

дымке видны горы.

К А Р Т И Н А   П Е Р В А Я
На первом плане засохшее, странной формы дерево. Время и ветры отполировали с годами ствол и отростки его. Это дерево позора. К стволу его арканом привязан подросток лет десяти. На нем рваный старый халат, подпоясан обрывком веревки. Старые шаровары, стоп​танные башмаки, на голове - из красной тряпки подобие чалмы. Это пастушонок Б о л а т.

Б о л а т (пересохшими губами). Воды, воды...

Голова его качнулась вперед, видно, потерял сознание. Из-за при​горка появился пес по кличке Актос, подбежал к пастушонку. 

П е с (лизнул его в лицо). Болат, очнись.

Б о л а т (тихо). Воды, воды...

П е с (завертелся вокруг дерева, пробует тащить аркан). Я нес тебе полный рот воды, но ее, видно, выпил гость... Какой крепкий аркан!

Б о л а т (поднял голову). Актос! (Застонал).

П е с. Я мигом, потерпи.

Убегает. Слышен далекий вой волка. Из-за пригорка появился с ико​нописно красивым лицом старый нищий - Д е р в и ш, как их зовут на Востоке. За плечами - дорожная сума. Приблизился к дереву, долго смотрит на пастушонка.

Д е р в и ш. О-ей. (После паузы). Ничто не может с нами про​изойти, кроме того, что судьба уготовила нам.

Б о л а т очнулся,  поднял голову... Д е р в и ш  увидел  на его лице слезы.

Не плачь.

Снял котомку,  развязывает ее.

Человек не знает себя... Он может оказаться выше себя или ниже. Две бездны переглядываются в душе его.

Достал из котомки сосуд с водой, напоил Б о л а т а.

Б о л а т. Спасибо.

Завыл далеко волк.

Д е р в и ш (прислушался). Мерзкий плач зверя. (Продолжает). Ты - пастушонок по имени Болат, значит железный, крепкий... Так что не плачь.

Б о л а т. Вы назвали мое имя...

Д е р в и ш. О твоем наказании говорит весь аул. 

Б о л а т. Откуда Вы?

Д е р в и ш. Я оттуда, где пределы Мук и Лжи, где пределы слабости и силы.

Б о л а т.  Из земли хана Карабая?

Появился пес Актос.  Подбежал к пастушонку, выплеснул на него из своего рта воду.

Б о л а т. Спасибо, Актос.

П е с (обращается к Дервишу). Вы первым напоили его, почтен​ный, Вашу доброту мы не забудем.

Д е р в и ш (показывает на Болата).  Мне жаль его, и я готов очутиться на его месте, если он честно скажет, за что его наказа​ли.

Б о л а т.  Волк растерзал овцу из байского стада, которое я пас.

П е с. Я летел как стрела, чтобы помешать волку... Моя это вина. Стар я стал.

Д е р в и ш. Это все?

Б о л а т. Нет. Я утаил для больной мамы пиалу козьего моло​ка.

Завыл волк.

П е с. Это он. В его голосе я слышу беду.

Д е р в и ш (быстро взошел на пригорок).  Язык зверя не дано понять никому, даже мне.

Повисла напряженная пауза.

П е с (весело обращается к Болату).  В первый раз я нес тебе воду от дальнего озера, но по дороге ее выпил... угадай кто?

Б о л а т. Не знаю.

П е с (засмеялся).  Маленький лягушонок.  Он попал ко мне за щеку, когда я набирал воду.

Б о л а т. Где же он?

П е с. Я отнес его назад. Он так был напуган, что даже не сказал мне спасибо.

Д е р в и ш  (приблизился к Болату).  Если ты сказал правду, то нож не коснется тебя, но горе, сказавшему неправду.

Взмахнул резко рукой, сказал непонятное слово "Азриэль!" и будто метнул невидимый нож в сторону пастушонка. Видно, как по аркану заскользил, разрезая его, сверкающий кривой нож. Застыли в изумлении Болат и Актос. Нож, разрезав аркан, исчезает.

Д е р в и ш.  Ты сказал правду.

Послышался голос  б а й с к о г о  с ы н а.

С ы н   б а я (его еще не видно). Да падут проклятья на голову твою, пес паршивый!

П е с (испуганно). Это сын бая. (Обращается к Дервишу). Досточтимый, что же будет с Болатом,  ведь ему стоять привязанным еще два дня и две ночи?

Д е р в и ш. Ступай, иначе волк зарежет еще одну овцу.

П е с (обращается к Болату). Пойду я?...

Д е р в и ш  (Псу). Уходи, белогрудый… уходи, раб...

Актос  уходит.

Б о л а т  (Дервишу). Актос не раб.

Д е р в и ш. Все мы рабы хозяина своего.

Слышен голос б а й с к о г о  с ы н а.

Б а й с к и й с ы н (его голос). Ты, шайтан, волки ходят днем.

Слышно,  как  взвизгнул  Актос,  видно,  получил удар  от  б а й с к о г о с ы н а.

Д е р в и ш (Болату). Станем на колени, голубь мой.

Появился  б а й с к и й  с ы н. Это подросток лет 12-14. Он очень  красив, одет как подобает детям знатного рода.

С ы н   б а я (увидел непривязанного пастушонка, кричит). Вор! Кто тебя развязал?

Начал стегать камчой пастушонка.

Д е р в и ш (протянул к нему руку). Ты демон в обличье анге​ла.

С ы н  б а я (Дервишу). Что ты сказал?

Д е р в и ш. Не ожесточи сердца своего и не сожми руки своей пред нищим братом твоим.

С ы н  б а я. Какой ты мне брат?

Д е р в и ш.  Если ты беден, то положи в ладонь мою зернышко доброты своей.

Б а й с к и й  с ы н.  Ты не в своем уме, дервиш.

Направился к  Б о л а т у.

Д е р в и ш. О, ясноликий, ты более меня нищ.

С ы н  б а я (Дервишу). Я вырву твой язык.

Б о л а т (рванулся к байскому сыну). Бить старого!

Б а й с к и й  с ы н.  Получит молодой.

Исступленно  хлещет пастушонка. Б о л а т  закрыл голову руками.

Кто развязал тебя, кто?

Д е р в и ш (громко). Я! И за это плачу золотом.

В протянутой руке  Д е р в и ш а  вспыхнул  желтый блеск золота.

Возьми за мою провинность и снеси отцу своему.

Б а й с к и й  с ы н схватил золотой,  спрятал его за щекой, побежал.

Д е р в и ш (ему вдогонку). Если плата мала, найдешь меня и я заплачу сполна.  (Обращается к Болату). Не плачь, отрок, все про​ходит.

Б о л а т. Меня постоянно бьют, за что?! 

Д е р в и ш.  Бьют слабого. Не плачь. За болью идет облегче​ние... Я помогу тебе.

Д е р в и ш  выпрямился,  глаза его полыхнули огнем,  протянул  к

Б о л а т у руку,  произнес "Азриэль!". Над  головой  пастушонка

повисло "золотое" облако пыли.

Да падет на душу твою блаженство любви и покоя!

Б о л а т  испуганно вскочил  на ноги.

Д е р в и ш (повелительно и ласково).  Вдохни полной грудью, пастушонок Болат.  (Голос Дервиша перешел на шепот).  Вдыхай, раб божий, вдыхай.

Но   облачко,   качнувшись  над  головой  пастушонка,   рванулось  назад   к

   Д е р в и ш у.

Д е р в и ш (повелительно). "Азриэль!"

И снова поплыло облако в сторону Б о л а т а, остановилось.

Д е р в и ш (яростно кричит). "Азриэль!"

Б о л а т вдыхает открытым ртом, медленно опускаясь на колени. И полилось церковное песнопение, и слышим мы, как врываются в хор крики мольбы. Просят господа Бога на разных языках матери всей земли.

Г о л о с а. Господи, спаси сына моего!.. Господи, избавь детей наших от вечных мук!.. Господи, смилуйся над нами!

В сумерках уходящего дня с грохотом сверкнула молния из тверди земной, и раздался голос из преисподней.

Г о л о с. Оставь пастушонка. На нем есть святость. Он нужен мне чистым. Не принуждай его больше... В полночь придет к тебе посланец мой, дабы передать светлую искру и напомнить, что время твое на исходе.

Д е р в и ш (поклонился, шепча). Да будет так. (Обращается к Болату). Очнись, голубь мой.

Б о л а т (открыл глаза, закричал страшно). Меня душат змеи! Помоги мне, мама! А-а-а... Не убивайте меня!

Д е р в и ш  дунул на него со своей ладони, что-то вспыхнуло  над

головой пастушонка.

Д е р в и ш  (продолжает). Это пройдет, встань, пройдет.

Б о л а т. Я летал как птица, а потом свалили меня змеи. (Прижался к Дервишу). Скорпионы были у меня во рту.

Д е р в и ш. Пошли, голубь мой. Я помогу твоей больной мате​ри.

Б о л а т (Дервишу). Что со мной было?

Д е р в и ш. Все прошло, прошло.

Уходит. 

К А Р Т И Н А  В Т О Р А Я
Лачуга из камыша, обмазанного глиной. Горит светильник. На старой кошме - больная женщина, м а т ь пастушонка Б о л а т а. Это та женщина-странница, которую мы видели в прологе к спектаклю, толь​ко тут она намного моложе. В лачуге убогость, свет, нищета. Входят  

Д е р в и ш, за ним  Б о л а т.

Д е р в и ш (с поклоном).  Мир дому твоему, женщина.. Не от​кажи в ночлеге страннику.
М а т ь (приподнялась). Проходите, почтенный, гостем будете.

Д е р в и ш. Да не коснется беда дома твоего.

М а т ь. Простите меня, почтенный, что я не могу встать и приготовить  Вам угощение.  (Обращается к сыну).  Айналайын  бота мой*, что грустный такой, уж не заболел ли ты?

Б о л а т (присел рядом с матерью). Я здоров, мама. 

Д е р в и ш. День у него был трудный, работы много.

М а т ь (гладит Болата рукою).  Надежда, подмога моя. С семи лет в пастушонках ходит. (Вздохнула). Мне бы на ноги встать. Дер​жит меня недуг какой-то.

Д е р в и ш (кивнул на Болата). Где отец его?

М а т ь. Три года как погиб. Байский табун отбивал от уго​на... И не успела высохнуть на его могиле земля, как пришли люди бая и забрали все; сказали, за долги.

Д е р в и ш (после паузы). Никто не знает утром, что случит​ся с нами вечером.

М а т ь. И больше, чем воды, было пролито слез за эти три года. Нет беспощадней жестокости, чем нужда.

Д е р в и ш. Что вспомнишь ты в старости, женщина, за что станешь благодарить Аллаха?

М а т ь. Всевышний дал нам жизнь.

Д е р в и ш. Жизнь бесправных...

М а т ь (положила руку на плечо сына). Мне бы только встать на ноги. Один он не справится с судьбой. (Увидела, что Болат спит. Ласково). Проснись, светик мой.

Б о л а т  открыл глаза, м а т ь  продолжает.

Гость у нас. Помоги старшему омыть руки. Раздели лепешку. Разожги очаг.

Б о л а т встал, халат его распахнулся на груди, и увидела

м а т ь кровавые следы камчи.

Тебя били, сынок?

И потекли из материнских глаз горькие вдовьи слезы.

Б о л а т (запахнул халат). Да нет, это я боролся с Актосом. 

Д е р в и ш (подыгрывая Болату). Сильный пес, я это видел.

Б о л а т  взял кувшин
с водой. 

Б о л а т. Идите, я солью Вам на руки.

М а т ь. Как Ваше имя, почтенный?

Д е р в и ш (моет руки). Канбак мое имя... (Усмехнулся). Пе​рекати-поле.

М а т ь. Мне знакомо Ваше лицо.

Д е р в и ш (сливает воду на руки Болату). У вечного лицо одно.

М а т ь (с тревогой). Что за вера, которой Вы следуете, поч​тенный?

Д
е
р
в
и
ш.  Вера всемогущего нашего.

Б
о
л
а
т
 (Дервишу тихо). Исцелите маму.

Д
е
р
в
и
ш  (тихо). Я не пророк.

Б
о
л
а
т
(тихо). Прошу Вас.

Д е р в и ш  (быстро произносит). За это ты отдашь жизнь свою... отдашь?

Б о л а т (спокойно). Отдам.

Д е р в и ш  взял кувшин, которым пользовались при омовении  рук,

поставил его на низкий столик, наклонился над ним.

Д е р в и ш. Да будет так!

Появились в кувшине три алых розы.

М а т ь (с посветлевшим лицом). Эти розы я видела во сне.

Д е р в и ш. Да озарит тебя благодатная улыбка Аллаха.

М а т ь. Долгих лет Вам, почтенный.

____________________________________________________________________________

*Смотри перевод с казахского:  Айналайын бота мой  -  Дорогой верблюжонок мой. 

У входа в лачугу появился б а й с к и й  с ы н.

Б а й с к и й с ы н (не входя в лачугу). Э-гей, нищий, отец приказал привести тебя к нему.

Д е р в и ш (сидя на кошме у столика). Чтобы получить еще зо​лотой?

Б а й с к и й  с ы н. Да. И не два, и не пять, а много.

Д е р в и ш. Утром расплачусь, раб! 

Б а й с к и й  с ы н (громко) Я раб?!(потерял дар речи, замычал, забормотал нечленораздельно).

Д е р в и ш (Болату). Поднеси матери цветы. Коснись их губа​ми, женщина, это облегчит твои страдания.

Б о л а т выполнил приказание. М а т ь коснулась губами роз, засыпает. Склонившись на плечо матери, уснул и Болат.

Б а й с к и й с ы н (пришел в себя, кричит). Ты, мерзкий шакал! Я привяжу тебя к дереву позора так же, как...

Д е р в и ш (не дал ему договорить, тяжко выдохнул). Азри​эль!

Появилось над головой б а й с к о г о  с ы н а "золотое" облачко.

Д е р в и ш (шепотом). Вдыхай ртом, раб!

Б а й с к и й с ы н (вдыхает). О божественная услада глаз моих. Я лечу к тебе, любовь моя, Гульджамал!

Расставив руки, побежал вприпрыжку.

Лечу! Лечу!

Скрылся. Д е р в и ш  подошел к спящей матери и сыну, долго смотрит.

Музыка. Хор.

Д е р в и ш. Создатель мой, дай хоть на миг почувствовать боль души человеческой...

Раздался голос из бездны.

Г о л о с. Близится полночь. Встречай посланника, раб.

Д е р в и ш шагнул из лачуги. Лунная светлая ночь. Застрекотал во сне сверчок и снова тишина.  Д е р в и ш прислушался к ночи, воздел руки к звездам. 

Д е р в и ш.  Где ты, Бог человеческий?

Пауза.

Есть ли ты?

Пауза.

Силы тьмы побеждают тебя, почтенный...

Пауза.

Содрогается земля от плача детей.

Из-за лачуги показался старый  в о л к,  прислушался к голосу

Д е р в и ш а, прячется за вязанку хвороста, лежащего у лачуги.

Д е р в и ш (продолжает). Молчишь, Бог человеческий.

На горизонте коротко сверкнула молния, и видим, как по воздуху понеслась к авансцене темная масса, опустилась со звуком "Ах!" непода​леку от Д е р в и ш а. Это П о с л а н е ц от Л ю ц и ф е р а. Одет так же, как и  Л ю ц и ф е р, только без знаков власти.

П о с л а н е ц (Дервишу). Не приближайся, ты пропах земным. Д е р в и ш. Я триста лет на земле...

П о с л а н е ц. Знаю. (После паузы). Ты к кому сейчас обра​щался?

Д е р в и ш (резко). Не к тебе, посланец!

П о с л а н е ц.  Дерзишь?...  Твой зов прошел мимо Него. Он Бог душ человеческих, а ты - камень... Сострадание не твой удел.

Д е р в и ш (подавленно). Стар я.

П о с л а н е ц. Ты вечно молод... Не приближайся. Завтра истекает твой срок на земле. Завтра приведешь с собой душу под​ростка.

Д е р в и ш. Отдай крупицу светлой силы... Я должен исцелить мать.

П о с л а н е ц (протянул руку).  Будь проклята, не покорив​шаяся законам ада!  Изыди от нас светлая нечисть! 

На ладони пришельца засветилась светлая точка и полетела в сторону 

Д е р в и ш а.

Д е р в и ш (поймал ее рукой). Теплая!

П о с л а н е ц (весело).  Почувствовал боль души человечес​кой?! Не обожгись,  камень.

Захохотал. Исчезает.

Хор. Духовная музыка.

Д е р в и ш (облегченно). Завтра уйду с земли.

Направился в лачугу. Из-за вязанки хвороста показалась голова в о л к а. Замерцали глаза его желто-зеленым огнем.

В
о
л
к. Остановись, почтенный.

Д
е
р
в и ш. Зачем ты тут?

В
о
л
к. Возьми мою душу. Оставь пастушонка матери.

Д
е
р
в и ш. О чем ты?

В о л к. Мне понятен ваш язык. Я слыхал твой разговор с Посланцем.

Д е р в и ш. Много тайн на земле, сокрытых от меня.

В о л к. Возьми мою душу!

Д е р в и ш. Ты не человек.

В о л к.  Ты умный, мудрый. Во мне теплая кровь, сердце, ду​ша... Преврати меня в пастушонка, и я уйду с тобой.

Д
е
р
в и ш (после долгой паузы). Там все откроется.

В
о
л
к. Не  твори мертвое.

Д
е
р
в и ш. Это приказ Cоздателя моего.

В
о
л
к. Я прошу тебя не коленях!

Д
е
р
в и ш.  Вчера днем ты зарезал байскую овцу и за это

пострадал пастушонок... Я освободил его.

В о л к. Нельзя обвинять зайца за то, что он ест траву, а мы питаемся животной плотью. Нас такими создал наш земной Бог... Возьми за мое зло душу моего волчонка, она безгрешна.

Д е р в и ш. Светает. Мне надо заплатить баю.

В о л к (понял, что нельза умолить Зло. Страшно завыл.) Как убить тебя?!

Д е р в и ш (спокойно). На земле я бессмертен.

Исчезает.

В о л к (снова завыл). Земля становится приютом злодеев.

Уходит. Видно, как проносится крутящийся черный вихрь. Из его во​ронки появляется     Д е р в и ш с таким же звуком, как и  П о с л а н е ц: "Ах!". Опустился у входа в лачугу. Слышен далекий вой волка.

Д е р в и ш (прислушался).  Много тайн на земле...

Зашел в лачугу, разбудил пастушонка.

Проснись.

Б о л а т  открыл глаза.

Д е р в и ш  (продолжает). Отойди от матери.

Б о л а т, видно, со сна не понимает. Д е р в и ш, выговаривая слова.

Отойди от матери, сейчас я исцелю ее... К закату другого дня она проснется здоровой. Ты до заката придешь к дереву позора и оттуда уйдешь со мной.

Б о л а т (почувствовал приближающуюся неизбежность). Вы уведете меня навсегда?

Д
е
р
в
и ш. Ты боишься?

Б
о
л
а
т. Кроме меня, у мамы никого нет.

Д
е
р
в
и ш. Она будет здорова.

Б
о
л
а
т. Я никогда не увижу ее?

Д
е
р
в
и ш. Ты плачешь?

Б
о
л
а
т. Горе убьет ее.

Д
е
р
в
и ш. Она будет здорова. Ты согласен?

Б
о
л
а
т. Согласен.

Д
е
р
в
и ш (выбросил свою  руку  по  направлению  изголовья
больной). Да войдет в тебя,  женщина, светлая земная сила, не покорившаяся законам ада!  Да будет она в тебе  до  скончания  дней твоих.

Д е р в и ш разжал кулак своей руки, и полетела к изголовью боль​ной м а т е р и 

светлая целительная искорка добра.

Хор. Музыка.

Б о л а т (опустился на колени перед спящей матерью).  Мама, прости меня, ты будешь здорова, а я приду к тебе, все-равно приду.

Д е р в и ш (забросил за плечи свою дорожную суму, обращается к  Болату).  До заката солнца будь у дерева позора.

Вышел из лачуги.

Встречай, бай, должника своего.

Уходит. Рассвет. Вот он прошел пригорок, впереди показалось дерево позора.

К А Р Т И Н А   Т Р Е Т Ь Я
Д е р в и ш  (подойдя к дереву, уставился на привязанного к его стволу пса Актоса. Усмехнулся). Зло не знает границ.
П е с (он еще бодр).  Долгой Вам жизни, любезный. Не скажете ли, где пастушонок Болат?

Д е р в и ш (в тон ему).  Он дома, почтенный, но перед зака​том солнца будет здесь.

П е с. Спасибо.

Д е р в и ш. За что несешь наказание свое?

П е с. Да все за ту же овцу, хотя волк пригнал за нее к байскому стаду два десятка сайги.*

Д е р в и ш. Много тайн на земле, сокрытых от меня мраком света.

П е с. Разве есть в свете мрак?

Д е р в и ш. Есть, любезный, есть.

Уходит.

П е с. У него глаза беды.

Затемнение. Музыка. Переход на четвертую картину. 

К А Р Т И Н А   Ч Е Т В Е Р Т А Я
Д е р в и ш   подошел к белой байской юрте, остановился у входа.

Д е р в и ш (елейно). О мудрейший из мудрых, справедливейший из справедливых, позволь войти в жилище твое нищему страннику и преклонить колени перед светлым ликом твоим.

_________________________________________________________________

*Сайга, сайгак - степная антилопа 

Г о л о с  б а я  из юрты. Ступай в аул, там тебя и примут.

Из юрты выполз б а й с к и й   с ы н. Он без головного убора, без халата, искажены красивые черты лица. Дико уставился на Д е р в и ш а, не узнает его.

Б а й с к и й   с ы н (с трудом выговаривая слова запекшимися губами). Ты кто? (После паузы). Ты смерть моя!

Потерял сознание.

Д е р в и ш. Теперь ты раб Создателя моего... (Громко, адре​суя в юрту).  Голубь мой, я, вечный скиталец Канбак, пришел расп​латиться с отцом твоим за грех неумышленный свой.

Б а й (кричит из юрты). Немедленно заходи, скиталец Канбак!

Д е р в и ш (вошел в юрту, опустился с поклоном на колени). Да хранит тебя Аллах, почтенный.

На подушках возлежит б а й. Это очень красивый, лет 40 человек. Он без чалмы, но в халате. В юрте богатство, ненависть, ложь.

Б а й. Золото на нашей грешной земле - (растягивая слова), это и власть, и наслаждения, и любовь юных красавиц. (Причмокнул губами).

Д е р в и ш. Сколько я должен, почтенный?

Б а й. Скажу, но ты мне сразу не отдавай... скажу когда. 

Д е р в и ш. Воля твоя, любезный.

Б а й.  В прошлом году случилась засуха, аулы выкосил голод. Все узнали,  что такое нужда.

Громко  вскрикнул  лежащий у входа в юрту  б а й с к и й с ы н.

Б а й продолжает.

Это мой сын - светлая душа, а вот заболел внезапно. Со вчерашнего вечера страдает. Никто не знает, как ему помочь. Ты, наверное, много повидал на своем веку, и, может быть, знаешь, чем помочь ему?

Б а й с к и й с ы н (задыхаясь, кричит, катаясь по земле). Змеи душат меня! Кто-нибудь, помогите!

Завыл "А-а-а!. Срывает с себя невидимых змей.

Музыка. Хор.

Б
а
й. Кара Божья.

Д
е
р в и ш. Я избавлю его от страданий.

Б
а
й. Мне придется платить?

Д
е
р в и ш. С нищих я не беру.

Б
а
й. В прошлом году случилась засуха...

Д
е
р в и ш (не дает ему договороить. Воздев руки). О Создатель, пошли мне твою поддержку и  помощь!

Страшно  загрохотало, вздрогнула юрта.

Г о л о с из б е з д н ы. Не кощунствуй, раб! Я дал тебе все.

Б а й (он испуган). Кто это?

Д е р в и ш  не отвечает.  Выбросил  свою  руку  по  направлению вползающего в юрту байского сына.

Д е р в и ш. Азриэль!

И повисло "золотое" облачко пыли над байским сыном. 

Д е р в и ш  (ласково). Ртом вдыхай, голубь мой, ртом.

Б а й с к и й  с ы н  выпрямился.

Б а й с к и й  с ы н. Я люблю тебя, нищий.

Б а й (потрясен). Что он плетет?

Б а й с к и й с ы н (закричал, показывая на отца). Убейте его! Кто-нибудь, помогите! Дай, Дервиш, мне еще глоток забвения.

Упал на колени, рыдает.

Д
е
р в и ш  (засуетился) Сколько я тебе должен, бай?

Б
а
й. Тысячу монет золотом!

Д
е
р в и ш (резко). Мало просишь, мало!!!

Б
а
й. Три тысячи! Пять! Десять!

Д е р в и ш (яростно). Да померкнет в тебе все человеческое! Бери!  Азриэль!

И поплыл по юрте мешочек с сатанинским золотом.  Вскочил на ноги б а й с к и й  с ы н, бросился к летящему золоту. Хотел схватить, промахнулся, упал.

Б а й (закричал истошно). Мое!!!

Бросается к мешочку. Выскользнуло золото из байских рук и повисло неподалеку от сына. Б а й прыгнул, промахнулся, падает. Сын и отец поползли  друг друг навстречу, не спуская глаз с мешочка.

Б а й  (оскалившись, хрипит). Мое золото, мое!

С ы н  (ползет). Загрызу, шакал!

Бросился на отца, душит его. Д е р в и ш ударом ноги отбрасывает б а й с к о г о с ы н а.

Д е р в и ш. Чти отца своего, сокол мой.

Б а й (схватил золото, прижимает к груди). Какой жадный. Ка​ра божья!

Д е р в и ш (баю). Следуй за мной, почтенный. 

Вышел из юрты, б а й за ним следом. Д е р в и ш сверкнул глазами.

Д е р в и ш (повелительно). Повторяй за мной.

Ударили ритуальные барабаны ада, Д е р в и ш закружился в дьявольской колдовской пляске.

Д е р в и ш (быстро, торжественно). О Создатель, определи мне долю мою по твоему желанию и не позволяй мне полагаться на иных, кроме тебя!

Б а й (повторяет за Дервишем; вдруг влепил от себя). И сде​лай так, чтобы я был доволен...

Д е р в и ш. По разумению своему не смей добав​лять слов поганых!

Б а й. Не попросишь - не дадут.

Д е р в и ш (яростно). Замолчи, творение Божье!

Б а й (испуган). Повинуюсь.

Д е р в и ш (торжественно). Тебе подвластны будут тысячи юных душ.

Б а й (взволнованно). Золото будет?

Д е р в и ш. Ты будешь несказанно богат.

Взмахнул двумя руками.

Азриэль!

Рванулась сатанинская музыка.  Д е р в и ш  кричит.

Танцуй, бай, со мной! Танцуй!

В страшной пляске закружились Д е р в и ш   и   б а й.

Д е р в и ш  (остервенело). Да будет так!

И появилась у юрты дивной красоты лужайка красного мака.

Д е р в и ш. Это цветы творца нашего, именуемые словом "Мрак"!

Б а й (он потрясен.Еле выговаривает слова). Это цветы творца нашего,

Ринулся в гущу цветов.

именуемые словом - МАК!

Д е р в и ш. Мак?.. Да будет вечно! (Продолжает). Кровь цветка сего нарек я словом (подошел к баю и выговаривает по бук- вам) О-пи-ум.

Б а й. Опиум!

Д е р в и ш. Пусть род человеческий колет плоть свою иглами, пока не насытятся сердца кровью любви владыки нашего.

Б а й (повторяет последние слова). Владыки нашего.

Д е р в и ш. Вдыхаю в тебя, раб, разум от князя нашего, да познаешь ты тайну приготовления крови любви и понесешь ее роду человеческому...

Б а й. И понесу ее роду человеческому...

Д е р в и ш (громко). Владей!

Рванулся огненный  клубок из груди  Д е р в и ш а  и принял его в себя потрясенный б а й. Музыка. Затемнение. Д е р в и ш исчезает. 

К А Р Т И Н А   П Я Т А Я
Дерево позора. Будто распятый на кресте, все тот же пес Актос.

Близится закат солнца. Слышен вой волка.

П е с.  Его вой похож на плач старика.  Не зовет ли он беду, кто знает? (После паузы). День был знойным. Воды бы глоток.
Снова завыл волк. Актос прислушался и вдруг завыл сам. И была в его вое боль и обида на свою собачью жизнь. Появился пастушонок

Б о л а т.  За плечами дорожная котомка. Подошел к дереву.

Б о л а т. Здравствуй, Актос.

П е с. Здравствуй, Болат. 

Б о л а т  достал из-за пазухи небольшой бурдючок с водой.

Б о л а т. Пей.

Напоил Актоса.

П
е
с. Спасибо.

Б
о
л а т . Привязали давно?

П
е
с. С утра.

Б
о
л а т. За ту овцу?

П е с.  Да. (После паузы). Хотя волк пригнал за нее к байскому стаду два десятка сайги.

Б
о
л а т. Я развяжу тебя.

П
е
с. Привяжут тебя.

Б
о
л а т. Не привяжут. Я ухожу.

П
е
с. А как же мать?

Б
о
л а т.  Так надо... Она поправится. Ты плакал?

Развязывает аркан.

П е с (смутился). Да нет...

Б о л а т. Я слыхал твой крик.

Повисла пауза.

П е с. Смотри, кто идет.

Показался в о л к. Он остановился на расстоянии, поднял голову.

В о л к (глухо). Мир вам.

Б о л а т. Мир тебе.

П е с. Зачем ты пришел?

В о л к. Горе объединяет народ. Беда гонит нас к людям.

Видно, как по воздуху, расставив руки, летит Д е р в и ш. Собрав​шиеся у дерева не видят его. Д е р в и ш со звуком "Ах!" опустился у дерева. П е с  вздрогнул, ойкнул  Б о л а т.

Д е р в и ш. На земле много горя, зверь.

В о л к.  Что сеешь ты,  ни с каким горем не сравнить.

Громыхнула земная бездна. В о л к  после паузы.

Я прошу тебя еще раз...

Д е р в и ш (не дает ему договорить). После захода солнца его мать будет здорова... (Обращается к Болату). Нам пора, торо​пись.

Б о л а т (засуетился, обнял пса). Я прошу тебя, Актос, и тебя, волк, помогите, чем можете, маме моей.

П е с. Я ничего не понимаю.

Д е р в и ш (обращается к Болату).  Подойди ко мне, прижмись к телу моему.

Б о л а т приблизился к Д е р в и ш у. Д е р в и ш заметил за па​зухой пастушонка розу и бурдючок с водой, выхватил розу.

Д е р в и ш. Зачем ты ее взял?

Б о л а т. На память о маме.

Д е р в и ш. Мираж!

Бросил ее, роза исчезла, бросил к ногам Актоса бурдючок с водой, сорвал с пастушонка дорожную суму, бросает на землю.

Д е р в и ш. Земному туда нельзя.

Глаза Д е р в и ш а вспыхнули огнем и закричал он на высокой ноте.

Д е р в и ш. Создатель, иду к тебе!

Взлетел с    Б о л а т о м   и  исчез  в сумерках наступающей ночи.

Видно, как прочертила небо и упала на землю светлая точка зарни​цы, а может быть, это сверкнула и ушла в твердь земную искорка доброй души пастушонка. Завыл  В о л к, завыл с ним  п е с  Актос.  Их вой прервала музыка церковного хора. Затемнение света. 

И сразу же, подавляя хор, ворвалась та страшная музыка ада, кото​рую мы слышали в прологе к спектаклю.

К А Р Т И Н А   Ш Е С Т А Я
Тот же ад, как и в прологе. Л ю ц и ф е р  в том же облачении, но лицо его открыто. Это лик изможденного вечностью и думами полу​зверя, получеловека. На голове его терновый венок. Перед ним на коленях  Д е р в и ш.

Л ю ц и ф е р (он спокоен). Продолжай, раб.

Д е р в и ш. Я прошел всю землю, я ничего не творил сам от себя. Я не искал воли своей, я выполнял твою волю, Создатель.

Л
ю
ц
и
ф
е р. Ты был среди диких племен полуденной земли...

Д
е
р
в
и
ш. Был, Создатель.

Л
ю
ц
и
ф
е р. Что оставил им ты?

Д
е
р
в
и
ш. Смятение, болезни, плач.

_______________________________________________________________

 *Сайга, сайгак - степная антилопа 

Л
ю
ц
и
ф
е р.  Ты вырастил там наш кустарник  и  нарек  его

словом...

Д е р в и ш. Кока.

Л ю ц и ф е р. Ты научил их брать от него золотую пыль царс​тва моего, ты назвал ее словом...

Д е р в и ш. Кокаин, Владыка. Я развеял ее по всему свету.

Л ю ц и ф е р. Дабы вдыхали ее вечно, приближаясь к дому мо​ему.

Д е р в и ш. Я посеял травы и цветы души твоей.

Л ю ц и ф е р (торжественно). Проси вознаграждения, раб.

Завизжал в восторге ад, ударили барабаны, протрубили медные трубы.

Д е р в и ш. Владыка, никто не в состоянии восславить тебя и оценить деяния твои... Я знаю, что только тебе принадлежит безг​раничное торжество и владычество над душами настоящего и будуще​го...

Л ю ц и ф е р. Проси вознаграждения.

Д е р в и ш (спокойно). Убей меня. 

И полилось в аду церковное песнопение с голосами мольбы к Богу земному. 

Наступила звенящая тишина.

Л ю ц и ф е р (после долгого молчания). Это раскаяние? (Дервиш молчит. Люцифер продолжает). Зачем ты принес его с собой?

Д
е
р
в
и
ш (тихо). Ты вдохнул в меня разум... Убей меня.

Л
ю
ц
и
ф
е р. Где пастушонок?

Д
е
р
в
и
ш. У ворот бездны.

Л
ю
ц
и
ф
е р. Позови его... Я повелеваю: позови его!

Д
е
р
в
и
ш (с мольбой). Создатель...

Л
ю
ц
и
ф
е р. Позови его!

Д
е
р
в
и
ш (после паузы, тихо). Пастушонок Болат, предстань пред ликом Создателя моего...

Л ю ц и ф е р (полыхнул глазами).  Стань на место, проклятый камень.

Д е р в и ш. Благодарю тебя, Созда...

Не договорил, исчезает. Видно, как стала на место гранитная глыба камня. Появился пастушонок  Б о л а т. Он без головного убора, испуган.

Л ю ц и ф е р (ласково).  Опустись на колени, раб, так надо.

Б о л а т   опустился на колени.

Ты пришел сюда по доброй воле?

Б о л а т. По доброй.

Л ю ц и ф е р. Ты знаешь, кто я?

Б о л а т (спрашивая у Люцифера). Демон? Колдун?

Л ю ц и ф е р.  Пусть будет так...  (После паузы). Твоя мать теперь здорова. В нее вошла искра светлой силы, последняя искра в моем царстве. Вот ее ты и заменишь. Останешься здесь навсегда.

Взмахнул рукой.

Азриэль!

С головы  Л ю ц и ф е р а  взлетел терновый венок  и  опустился на голову пастушонка. 

Л ю ц и ф е р. Да будет так!

Еще раз взмахнул рукой.

Л ю ц и ф е р. Азриэль!

Вырвалось из    Л ю ц и ф е р а   "золотое"   облачко   пыли   и повисло над головой Б о л а т а.

Б о л а т. Я не хочу быть рабом.

Хор.  Церковное песнопение.  Метнулось облачко назад  к  Л ю ц и ф е р у.  Он резко  обернулся.  Сверху ударил ему в лицо луч неземного света. 

Это посланник Всевышнего сходил в ад по огненному пути, простершемуся из поднебесья.

Люцифер обернулся вокруг себя и предстал перед слепящим светом в лике Ангела восставшего когда-то против Бога.

Это красивый молодой мужчина с двумя мощными крыльями за спиной.

Л ю ц и ф е р.(прикрывая рукой глаза от слепящего света) Мир тебе, брат мой!.

П о с л а н н и к  В с е в ы ш н е г о. Не брат я тебе.

Л ю ц и ф е р. Тьма и свет, добро и зло неразлучимы в жизни. (Воздев руки, продолжает). Я свидетельствую, о Боже мой, что Ты сотворил меня...

Умолк.

П о с л а н н и к В с е в ы ш н е г о. Чтобы ты познал Его и молился Ему, потому как Он есть Свет и нет в Нем никакой тьмы... Но ты восстал против Него и отверг все заповеди Его... Ты сказал, что взойдешь на не​бо выше звезд  Его и вознесешь престол свой...

Л ю ц и ф е р.  И  Он не поразил меня! 

П о с л а н н и к  В с е в ы ш н е г о. За это ты низвержен в глубины преисподней, дабы в страданиях искупил грех свой. Ты не раскаялся. Полчища слуг твоих топчут землю В с е в ы ш н е г о...

Л ю ц и ф е р. Ты права не имеешь обвинять меня!

П о с л а н н и к  В с е в ы ш н е г о. Это воля Пославшего меня ... Кому ты надел венок, Люцифер, он же дитя... Близок час, когда призовут тебя к Свету и ответишь ты за деяния свои, ведь даже камень ужаснулся злу, какое сеешь ты, когда-то бывший Ангел.

Л ю ц и ф е р (будто бы с укоризной).  Прощая,  воздадим  за зло добром, а ты пришел с мечом.

П о с л а н н и к  В с е в ы ш н е г о (резко). В аду за зло я злом и заплачу.

 Вздрогнула твердь ада, застонала тьма.

Л ю ц и ф е р (отступил на шаг).Творцом до времени дано мне право оставаться князем...

П о с л а н н и к  В с е в ы ш н е г о. Да, мира этого, чтоб искупить свой грех... (После паузы). Ты бросил мне упрек, что я с мечом пришел, но под твоим плащом не меч, а два сокрыты.

Л ю ц и ф е р.  Иначе  мне  нельзя,  ведь глазом не моргнув, убьют из-за угла  непрошеные гости.

П о с л а н н и к  В с е в ы ш н е г о. Ты сам себя убьешь, коль не искупишь грех. (Обращается к Болату). Подойди ко мне, отрок.

Б о л а т подошел.  П о с л а н н и к  В с е в ы ш н е г о невидимой рукой   снял терновый венок с головы пастушонка и бросил к ногам Л ю ц и ф е р а.

П о с л а н н и к  В с е в ы ш н е г о (продолжает). Одумайся! Прошу тебя душою, верни назад все зло с лица земли.

Пропустив вперед себя пастушонка, уходит с ним вверх по огненному  лучу.

Музыка.

Л ю ц и ф е р медленно погружается в бездну своих владений.

Хор. Затемнение. 

Э П И Л О Г
Вечереет. Перед нами зеленая бескрайняя степь. Светлая музыка. Появилась на авансцене женщина-странница. Теперь мы знаем, что это м а т ь пастушонка Б о л а т а. Годы да ветры иссушили материнское лицо, тяжелым камнем легла на нее пропажа сына.

Ж е н щ и н а-с т р а н н и ц а. Не помню, сколько уж лет брожу я по свету.

Пауза.

Много лет, много... И у всех спрашиваю: "Где же сын мой? Подаст ли он мне когда-нибудь голос?

Видим, как замерцала на небосводе уходящего дня первая ранняя звездочка и раздался голос пастушонка Б о л а т а.

Г о л о с. Не ищи меня по свету, мамочка... Я иду к тебе, иду.

Ж е н щ и н а-с т р а н н и ц а (встрепенулась). Это голос моего сына! Его голос!

Исчезает, и тут же появляется на пригорке, который много раз ви​дели мы в картинах спектакля, в лике той м а т е р и, которую ис​целил Д е р в и ш. Сверкнул 

из поднебесья светлый луч и опустился наклонно на землю. По лучу сходит Б о л а т.          И пока идет к матери сын, слышим мы голос П о с л а н н ц а  В с е в ы ш н е г о.

Г о л о с. Любите ближнего всей чистотой души, той чистотой, что всякому дана. И будет сокрушен тот бранный, страшный лук, не​сущий стрелы зла из бездны преисподней. Любите ближнего всей святостью души!

Появилась поляна алого мака. Посреди поляны стоит обезумевший от дьявольской "золотой" пыли б а й с к и й с ы н. Б о л а т поравнялся с ним, взял его за руку, и идут они к стоящим на пригорке м а т е р и, Актосу, В о л к у.

Музыка. Хор. Занавес.

К  о  н  е  ц     с  п  е  к  т  а  к  л  я 
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